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107140, r. Mocksa, yn. Bepxusis Kpacnocenbckas, 1.2/1 ctpoenue 1, 3 satax, opuc 313.

Koncynbramus no snekrpokamuaam Dimplex, TexHndeckas noaepkka, HIoMOIb B BHIOOpEe KaMUHAa.
Tenedonsr:

O
+ 7 (495) 150-52-58 .
= CDimplex
Caiir:

dimplex-electrokamin.ru
E-Mail:
info@dimplex-electrokamin.ru

Mp1 6yznem paasl Bam momous!

DANVILLE
DNV20AB, DNV20BR, DNV20BL & DNV20CH
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08/51627/0  Issue 1

The product complies with the European Safety Standards EN60335-2-30 and the European Standard Electromagnetic Compatibility (EMC)
( ( EN55014, EN60555-2 and EN60555-3 These cover the essential requirements of EEC Directives 2006/95/EC and 2004/108/EC


Raziel
Машинописный текст

Raziel
Машинописный текст
ООО «Уютный дом»
107140, г. Москва, ул. Верхняя Красносельская, д.2/1 строение 1, 3 этаж, офис 313.
Консультация по электрокаминам Dimplex, техническая поддержка, помощь в выборе камина.
Телефоны:
+ 7 (495) 150-52-58
+ 7 (915) 000-8-111
Сайт:
dimplex-electrokamin.ru
E-Mail:
info@dimplex-electrokamin.ru
Мы будем рады Вам помочь!
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BctpanBaemble kamnHbl Dimplex Opti-myst @

Mogenb: DNV20AB, DNV20BR, DNV20BL, DNV20CH
BAYKHO! BHUMATENIbHO MPOYUTAUTE STW UHCTPYKLIW W COXPAHWUTE VX ANA BYAYLIErO NCNOJIb3OBAHIA

[Baxnas nndopmaumsa no TexHke 6e30NacHOCTM.

[na cHWXeHUs pucka BocnnameHeHWs, NOPaXXeHUs INEKTPUYECKUM TOKOM U NMONyYeHUs TpaBM Nnpu
MCNONb30BaHUM 3NEKTPOoNpubopoB HeobxoaMMo cobniogaTb OCHOBHbIE Mepbl 6€30MacHOCTH, B TOM Yuche:
Ecnu npu6op noBpexaeH, nepen ero ycTaHOBKOM U 3KCNyaTauuen obpaTtutecb K NOCTaBLUUKY.

He ucnonb3aynte npubop Ha OTKPLITOM BO3AyXxe.

He ucnonb3ynte npubop B HenocpeAcTBEHHON GMIM30CTU OT BaHHOW KOMHaThI, Aylia unu baccenHa.

He pacnonarante npu6op HenocpeACTBEHHO NOA WTencefbHOW PO3eTKOM UK COeANHUTENTbHON KOPOOKOW.
[daHHbIM Npubop He NpeAHa3HavyeH ANA UCMONb30BaHUA AETbMU UMK APYTMMU UL aMK 6e3 NOCTOPOHHEN
NOMOLLM UIN KOHTPOJA, ecrnun ux pusnyeckne, CEHCOpPHbIE NN YMCTBEHHbIe CMOCOGHOCTY NPenATCTBYIOT
Ge3onacHoOm akcnnyaTtauum npubopa. BHMmMaTenbHo cneguTe 3a TeM, YToObl JeTU He urpanu ¢ npubopom.
He ncnonb3yiTe faHHbIN oborpeBaTernib B COYETAaHNM C TEPMOPETYNIATOPOM, NPOrPaMMHbIM KOHTPOSIIEPOM,
TaMepoMm unu ndbIM APYrMM YCTPONCTBOM, KOTOPOE OCYLUECTBIIAET aBTOMaTU4YECKOe NepeKknoyeHne B PeXum
HarpeBa, NOCKOMNbKY crly4alHoe 3aKpbiBaHue U1 cMelLeHue oborpeBaTtensi MOXeT cTaTb NPUYMHON NoXxapa.
Y6eauTtecb B TOM, YTO Ha paccTosiHun 1 M oT o6orpeBaTens oTcyTcTByeT Mebenb, WTopbl UK gpyrue
BOCMJIaMeHsALWnecs npeamMeThl.

B cnyyae c60s BbIHbTE BUNIKY oborpeBarerisi U3 po3eTKu.

OTcoeamnHAnTe NpUOOP OT PO3ETKMU, ECIIM OH HE UCMONb3YeTCH B TEYEHUE ANNTENIbHOTO BPEMEHMU.

Xotsa npubop cooTBETCTBYET HOPMaM 6e30MacHOCTU, Mbl He peKOMeHAYeM yCcTaHaBNMBaTb €ro Ha KOBPOBbIX
NOKPbITUAX C ANMUHHbLIM BOPCOM.

Mpubop cneayet pacnonaratb Tak, YTOObI MMeNcsA JOCTYN K ero BUJIKe.

Ecnu wHyp nutaHus noBpexaeH, TO BO n3bexaHne BO3HMKHOBEHWSI OMACHbIX CUTyaLui ero 3aMmeHa

OOJKHa NPOU3BOAUTLCA U3rOTOBUTENIEM, areHTOM NO CEPBUCHOMY OOCITY>XMBaHUIO UITU aHaNOrMYHbIM
KBanuuuMpoBaHHbIM CMeLvanucToM.

CneauTe 3a TeM, YTOObI LUHYP NUTaHUA He OKa3arncs B 30He nepen oborpeBaTenem.

BHUMAHMUE! He HakpbiBanTe oborpeBaTenb Bo usbexaHue neperpeBa. He knagute Ha o6orpeBaTtesib TKaHb UNKU
oAexay v He co3faBanTe NPenAaTCTBUA ANA LUMPKYNsLMM Bo3ayxa BOKpyr oborpeBartens.

Ha HarpeBaTene umeetcs npeaynpexaarwana Hagnucb «HE HAKPbIBATb».

O6wan nipopmauus

AKKypaTHO pacnakyiTe Nprbop 1 COXpaHUTE YNaKoBKY AJs AaSIbHENLLErO UCMOJb30BaHMSA Ha CJlyyaid TPAHCMOPTUPOBKM U
BO3BpaTa KamvHa NoCTaBLUIKY.

B KamuHe npegycmoTpeH 3G deKT »KMBOro NaMeHu, KOTOPbI MOXHO UCMOJIb30BaTh Kak B COMeTaHNM ¢ GyHKLMeN HarpeBa, Tak
1 6e3 Hee, UTo 06ECNeYMBaET Co3LaHVe YIOTHON 06CTaHOBKY B Ntoboe Bpema roga. Mpu BKOYEHNN TONbKO dddeKTa nnameHm
npnbop noTpebnaeT HebONbLIOE KOMYECTBO SNEKTPOIHEPT M.

OborpeBaTenb BCTPAMBAETCA B HALWY LWMpUHON 407 mm (16") unmn 457 mm (18") 1 BbicoTomn 559 mm (22") unm ycTaHaBNnBaeTCs B
KauecTBe OTAENbHO CTOALLEro NPrbopa; CM. TakKe pasgen «YkasaHua no yCTaHOBKeEY.

YCTaHOBEHHbIN NMOA, KPbILIKOW KaMHa HeE3aMeTHbI BEHTUNATOPHbIN 060rpeBaTelb MOLLHOCTbIO 2 KBT obecneyurBaet oborpes
B X0OsofHyto norogy. MoXHo BKNouMTb 0060rpeB Ha NOMOBMHY WM Ha MOJTHYO MOLLHOCTb. PaccToAHME OT nepefHei yactu
oborpeBaTens 10 OKpy»KaloLen mebenu, LUTop 1 ApYrrX NPeaMeToB JOMKHO COCTaBNATb He MeHee 1 m (39”).

PekomeHIyeTCs MNIOTHO NePEeKpPbITb AbIMOXOA, YTOObI CHM3WTb NMOTEPY TEMJIA Y BOCMPENATCTBOBATb HAPYLUEHNIO PaboTbl
BCTPANBAEMOro KaM1Ha B pe3ynbTaTe BO3[eNCTBMA BOCXOAALLEN TAMN.

MNepepn nogknioueHnem oborpesaTtens ybegutecb B TOM, YTO HaMPAXKEHME NUTAaHUA COOTBETCTBYET 3HAUYEHMIO, YKasaHHOMY Ha
oborpesaTtene.

O6patnTe BHUMaHMe! Ecnn npnbop ncnonb3yeTcs B NOMELLEHNMN C HU3KMM YPOBHEM GOHOBOTO LLYMa, TO MOXKHO YCJIbILLATh 3BYK,
co3faBaemblii SPGEKTOM nnameHn. 3To HOPManbHOE ABMEHME, KOTOPOE He JOMKHO CIYKUTb MPUUNHOM AN1A 6eCnoKoncTBa.

dneKTpnyecKoe NoAKmIoyeHne.

BHUMAHME! BAHHbI MPUBOP TPEBYET 3A3EMJIEHMA.

Mpubop cneayeT MOAKMYaTb TONIbKO K WUCTOUHMKY MUTAHWS MEPEMEHHOrO TOKA; HAMpPsKeHWe [O/MKHO COOTBETCTBOBATb
yKasaHHOMY Ha npubope. lNepen BKNoUeHEM NPrYGOpPa 03HAKOMbTECH C YKa3aHWAMYK MO 6e30MacHOCTV U UHCTPYKUMeR no
aKCnyaTaumu.

COXPAHUTE AAHHOE PYKOBOACTBO AJ14 bYAYLIEIO UCMOJIb3OBAHUA

Ucnonb3ynTte gna 3Toro npubopa Tonbko GUIbTPOBaHHYIO BOAY N3-NOJ KPaHa.

Mpu6op cnepyet ycTaHaBNMBATb TOJIbKO Ha POBHOII NOBEPXHOCTM.

Ecnu npubop He GyaeT ncnonb3oBaTbCA B TeueHue 6onee 2 Hepenb, CneliTe BoAy U3 nogAoHa u 6aka v npoTpuTe
noaAoH.

Mocne ycTaHOBKM Herb3s NepemellaTh 1 ONPOKMAbIBaTb NPUGOP, He CVB NpefBapuTeNbHO BoAy 13 NoffoHa v 6aka.
Bak gna BoAbl, NOAAOH, KPbIWKY NoAf0Ha, Npo6Ky 6aka 1 Bo3ayluHbie GUNbTPbI ceayeT ounliaTh KaXkable ABe Hegenu,
0C06eHHO B pernoHax ¢ >KecTkoii Bogoii.

Henb3sa ncnonb3oBatb Npnbop, ecnv namnbl He pa6oTalor.

Jlamnbl cnepyeT perynspHoO NPoBepATb, KaK ONNCaHo B rlaBax «Texo6cnyxmBaHme» U «<3aMeHa namn».
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YKa3zaHuA no ycraHoBKe

Mepep ycTaHOBKOW Nprbopa B CYLLECTBYIOLLEM AbIMOXOLE PEKOMEHAYETCA CrieaytoLlee.

1. MpoumncTnTb AbIMOBYIO TPYOy, 06PaTMBLLNCE B NPOdECCUOHANBHYIO CTyKOY.

2. 3aKpbITb AbIMOXOA,

[JaHHas npoueaypa BaxkHa AN 3bdeKTrBHOM paboTbl HAarpeBaTeNbHOMO SIEMEHTA 1 YMEHbLUMT TENSIONOTEPY Yepes AbIMOXOA.

YcTaHOBKa
Y6epuTechb, UYTO BeCb yNaKOBOUHbI MaTepura CHAT (BHUMaTeNbHO YnTaliTe Npegynpexaaloliie Hagnucum).
CoxpaHuTe BCIO yNaKOBKY Ha criyuari nociegyioleil TpaHCNOPTUPOBKU v BO3BpaTa Nprnbopa NoCTaBLuKY.

YcTaHOBKa npunbopa

1. OunctuTe MecTo, rae byneT ycTaHOBNEH KaMUH (Hanpumep, yoepurTe OCTaTKy 3071bl 13 UMEIOLLEroCs KamuHa).

2. BbIpOBHANTe KaMVH MO rOPU30HTanNu, NCMONb3ys ABE Perynnpyemble onopbl B 3afHel yactv npubopa.

3. Y6enuTtecn, uto nprbop BbIKJTIOYEH.

4. [lepXnTe KaMyH Mo 60Kam 1 OCTOPOXKHO YCTAHOBUTE B HYXKHOE MosioxeHue, [MofgkniounTe KamyH K po3eTtke 13 A/240 B.
Y6enutecn, UTo Kabenb NUTaHKA He 3aXKaT MO KaMVHOM, YTO MOXET NMPVBECTU K €70 MOBPEXAEHUIO.

Mepea ncnonb3oBaHNeM 3N1eMEeHTOB PYUYHOro yrpaBneHus 3anonHnTe 6ak Boaoi (cm. «Texob6cnyXKnuBaHue»,
«3anonHeHne 6aKa anA Bogbi»).

SnemeHTbl py4YHOro ynpaBieHuns
SnemeHTbI pyYyHOro ynpasneHus npubopa Opti-myst HaXoAATCA NOA OTKUAHON KPbILWKOW. MOAHUMUTE KPbILLKY, YTOObI MOMYYUTh
[OCTYM K 3neMeHTaM yrnpaseHus. (Cxemy 3n1emMeHTOB PyYHOro YNpaBieHnsa CM. Ha puc. 2.)

MNepekntouatenb «A» ynpasnaeT nofgayern MUTaHuA K KaMnHy.
MpyMeyaHve. [laHHbIV NepeKnoYaTesib JOMKEH HaXOANTbCA B nonoxeHnr «ON» (1) ana paboTbl KaM1HA B peXKUMe HarpeBa uim
6e3 Hero.

MepekntouaTenb «B»: HaXMuTe @ o pa3 4ns BKoUyeHus apdeKkTa nnameHn. Onepaums NogTBEPKAAETCA 3BYKOBbIM CUTHANIOM.
XOTA OCHOBHbIE VHAMKATOPbI 3aropatoTcs Cpasy »e, 41 BKIoUueHUs spdeKTa nnameHn TpedyeTtca elye okono 30 cekyHA.
Haxxmute 89 euie pas gns BkntoueHna apdekTa nnameHn n o6orpesa Ha NoaoBUHHOM MoLHOCTM. Onepauus
NOATBEPKAAETCA [IBYMSA 3BYKOBbIMU CUTHANAMM.
Haxxmute 839 ewie pas gna BkntoueHna apdekTa nnameHn n oborpesa Ha nosHoM MolHocTr. Onepauus
NOATBEPXKAETCA TPEMSA 3BYKOBbIMY CUTHANAMW.
HaxxmuTe &3 elje pas, utobbl 0CcTaBUTH TONBbKO 3ddeKT NnameHn. Onepauysa NOATBEPKAAETCA OGUHOUHbBIM 3BYKOBbIM
CUTHasIoM.
Haxxmute ), uto6bi nepeBecT KamnH B pexmm oxmaaHna. OnepaLvs MoATBEPKAAETCA OAMHOUYHBIM 3BYKOBbIM CUFHANIOM.

Perynartop «C» ynpaBnsaeT HaCTPONKON TepMmocTaTa.
Mpwv BpalLeHUn perynatopa NpoTUB YaCOBOW CTPENIKM TeMrepaTypa yMeHbLIAETCS, a NPy BPaLLEHWN MO YaCOBOW CTPesiKe
TemnepaTypa yBenMunBaeTca.

Perynatop «D» ynpaBnseT NHTEeHCUBHOCTbIO 3GeKTa NinameHu.
Mpu BpalyeHUN perynaTopa NPoTVB YaCOBOW CTPENKM MHTEHCUBHOCTb MaMeHV YBEIMUMBAETCA, a NPV BPaLeHnm no
UaCcoBOW CTPESKE YMEHbLLAETCS.

Korga Boga B 6ake v NofA0He 3aKaHUMBAETCA, OCHOBHbIE MHAMKATOPbI BbiKMovatoTcA. CneayiiTe yka3aHUAM B raBe
«TexobcnyxmBaHue, «3anosiHeHve 6aka ana Bofbl». [Mocsie 3aBepLIEHNA OnepaLn OCHOBHbIE MHAVKATOPbI 3aropatoTcs, OAHAKO
na Bo306HoBNeHNA 3ddeKTa nnameHn Tpebyetca ewwé 30 ceKyHa.

Hacrpoiika TepmocTtaTa

MoakntounTe KAMUH K pO3eTKe 1 yCTaHOBUTE 060rpeB Ha MOJTHYI0 MOLLHOCTb. YTo6bl 6bICTPO HarpeTb NoMelLeHIne, MOBEpHKTE
perynatop «C» No YacoBow CTpenke A0 yrnopa (MakcMmanbHas TemnepaTypa). Korga B nomelleHnn yctaHoBUTcA KombopTHas
TemnepaTypa, MefiieHHO BpaLlalTe perynatop TepMocTaTa Ha3aj [0 LWenykKa, CBUAETEeNIbCTBYIOLLEro 06 OTKIUeHUN
TepmocTaTa. OborpeBatens 6yaeT noafepKMBaTb TemnepaTypy Ha BbIOpaHHOM YpPOBHe.

MpumeuaHme. Ecnv npun ycTaHOBKE MYHUMaNbHO HaCTPOWKK 060rpeBaTesib He BK/IOUAEeTCA, TO, BO3MOXHO, 3TO 00YC/0BIEHO
Tem, UTo TemnepaTtypa B MOMeLLEHUN Bbllle, YeM TemnepaTypa, 3aaHHasA TePMOCTaTOM.

TennoBble NnaBKue npefoXpaHUTenn

BcTpoeHHbI B 060rpeBaTesib TepMOnpeaoxXpaHnTesb NpeaoTBpaLlaeT noBpexaeHvie nprnbopa BCIeACTBUE Neperpesa.

7O MOXET NPOU30NTY NPV OFPaHNYEHN OTBOAA TEMJia Ui 3aCOPEHHOCTU AbIMoxoaa. Ecim cpaboTan npegoxpaHuTenb,
OTCOeAvHVTE NPMBOP OT PO3ETKM U BKIOUMTE CHOBA NPYMepPHO Yepes 10 MyHYT. Mepes NOBTOPHbIM BKJIIOUEHVEM Mprbopa
yCTpaHuTe BCe NPenATCTBYA ANA OTBOAA TErsa, 3aTeM YCTAaHOBUTE OObIUHbIV PEXIM PaboTbl.

OcTopoXHO! Bo 13bexkaHne NoBpexxaeHns, BbI3BaHHOMO ClyHaliHbIM OTKJTIOUEHNEM TeMIOBOrO BbIK/IHOYATESSA, STOT Npnbop He
JOJKEH MOMyYaTb NUTaHKE Yepes BHeLHee NepeksiioyaloLlee yCTPOMNCTBO (HanpumMep, TaMep) U MOAKITIUATLCA K CETH, KOTopast
3anporpaMMmMpOoBaHa Ha PerynispHoe BKOUEHVE 1 OTKIIoUeHe.

17



CoBeTbl N0 NcNonb3oBaHuIo Npubopa

1. Mpy MYHUMaNbHOW HACTPOIKe NilameHy NPUBoP NCNoNb3yeT NpuMepHO 40 MJT BOAbI Ha KaXkAabli Yac 1 paboTaeT B 3 pasa
Jonblue, YeM NPY MakCMMasibHOM MamMeHuN.

2. Henb3s HaKNOHATb 1 ABUraTb KaMUH, KOraa B 6ake uam nogaoHe ecTb Bofa.

3. KamuH cnepyet ycTaHaBNMBaTb TOMbKO HA POBHOM MOJTY.

4. Perynatop nnamenu «D» (puc. 2) MOXKHO BpalLaTb BBEPX UMW BHU3 AJ1A JOCTUMKEHNA MaKCUManbHO peanmnucTuyHoro sgpdekra.
5. ViHorpa nnama KaxkeTcsa 6onee peannucTUyHbIM, eClv PErynATop NiaMeHN YyCTaHOBMEH B MUHVIMANbHOE NOMOXKEHNE.

6. [eHepaTopy NyIaMeHu TpebyeTcA HEKOTOPOE BPeMs AJ1A peakLmy Ha 3MEHEHUS NMOJNOXKEHVA PerynsTopa niameHu.

Texo6cnyxuBaHmne

BHUMAHUE! NEPEA BbINONHEHWEM TEXOBCJTYKUBAHWA BCEFOA OTK/TIOYAUTE MPUBOP OT UCTOYHUKA MUTAHUA
3ameHa namn

Ecnv gbim npriobpeTaeT cepbiii LiBET WA CTAHOBUTCA GECLIBETHBIM, MPUUKHON STOMY MOXET ObITb OTKa3 OAHOW U HECKOMBKUX Slamr.
HewncnpaBHOCTM IaMn MOXHO BbIABUTb ClefyioLM 06pa3om.

1. He Bbikntoyasn 3 deKT nnameHu, moSHUMIUTE TOMOYHYIO KOP3WHY 1 6aK anda Bogbl. (CMm. puc. 3)

2. Tenepb Bbl MOXeTe BUAETb JlaMMbl C YCTAHOBJIEHHOW HAacaZiKon (CM. pyc. 4) 1 onpeaenuTb Te, KOTOpble HY>KAAI0TCA B 3aMeHe.

3. MepeBeauTe BbiKNtoUaTenb «A» B nonoxeHune «BblKJ1» n oTcoegnHuTe KamuH oT ceTu.

4. Mepep n3BneyeHem namn fanTe UM OCTbITb, OCTaBMB NPUOOP Ha 20 MUHYT.

5. CHMMUTe NOAAOH, Kak onucaHo B pasgene «4ncrka.

6. VI3BneKkunTe HeMCNpaBHYIO Nammny, OCTOPOXKHO MOAHAB ee BepTUKabHO 1 OTCOeAVHUB LUTbIPbKM OT NaTpoHa (cm. puc. 4 n 4a).
3ameHuTe Ha uBeTHyto namny Dimplex Opti-myst, 12 B, 50 BT, ¢ Lokonem Gu5.3 1 yrnom pacxoxaeHusa CBETOBOro nyyka 8°.
(Namnbl MOXHO NprobpecT Ha carite www.dimplex.co.uk B pasgene «MocnenpogaxHoe 06CnyKuBaHme»; NOPAROK
nprobpeTeHKa NamMn ONm1caH Ha cawTe.)

7. OCTOPOXKHO BCTaBbTe [Ba LWTbIPbKa HOBOW NaMribl B Ba OTBEPCTUA B MaTPOHe. BaaswTe namny AndA NnoTHOM nocagkm (cm. puc. 4 n 4a).
8. CHOBa ycTaHOBWTE NOAAOH, HacaZKy, 6aK AnA BOAb! Y TOMOYHYIO KOP3UHY.

9. BkniounTe nprdop.

3anonHeHune 6aKa ana Boabl

Korga 6ak ans Bofbl nycT, 3bPeKT nnameHn 1 AbiMa NpeKpaLLaeTca 1 pa3fatoTca 2 3ByKOBbIX curHana. CnegyinTe nprvBeAeHHbIM
yKazaHuAM:

1. MepeBeauTe BbIKNOYaTENb «A» B NonoxeHue (0) (cm. puc. 2)

2. AKKYpaTHO CH/MUTE TOMOYHYIO KOP3UHY 1 OTIIOXKUTE ee B CTOPOHY. (CM. puc. 3)

3. CHMKTe 6aK AnsA Bofbl, MPUMOAHSB 1 BbIABUHYB €r0 Hapy»Xy.

4. MocTaBbTe 6aK f/1A BOAbI B PAKOBUHY 1 OTKPYTUTE NPOOKY NPOTHB YacoBOW CTPESKU. (CM. prC. 5)

5. HanonHute 6ak. Ucnonb3yiite Tonbko ¢punbTpoBaHHYI0 BOAONPOBOAHYI0 BOAY. ITO NPOAINT CPOK CyObl 610Ka
CO3AaHUA NIAMEHN 1 AbIMa.

Boay cnepyet GpunbTpoBaTh 06bIYHbLIM ObITOBLIM GUABTPOM A1 BOLbI; PErYNAPHO 3aMeHANTe GUbTP.

6. 3aBepHWTE NPOOKY, He floNYyCKanA ee NepeTAruBaHu.

7. YcTaHOBUWTE 63K Ha NMOALOH TaK, UTOObI MPOOKa Haka Obina obpalleHa BHIU3, a MII0CKasa CTOPOHa 6aKa — Hapyxy.

8. OCTOPOXKHO YCTaHOBUTE TOMOYHYIO KOP3MHY Ha MecTo.

9. MNepeBeauTe BbiKNtoyaTenb «A» B nonoxeHue «BKJ» (1) (cm. puc. 2).

Yucrka

BHUMAHWE! NEPEA YACTKO BCEFOQA OTKJIIOYANTE OBOIrPEBATE/Ib OT UICTOYHUKA NMUTAHUA.

PekomeHzyem ounLaTh CiefyioLie KOMMOHEHTbI Kaxkable 2 Heflenn, 0COOEHHO B PEMMIOHAX C XKECTKOW BOLOM:

Bbak ans BoAbl, NOALOH, HacaaKa, NPobKa 1 yNnoTHeHre 6aKa, BO3AYLIHbIN GULTP.

O6LLas YNCTKa BbIMOMHAETCA MATKOW, YNCTON TPAMKOW — H B KOEM CJTy4yae He UCMOoMb3yiTe abpa3riBHbIE YACTALLME CPEeACTBA.
[lns yoaneHna CKOMMEHWUSA MbIIW UKW MyXa Y OYNCTKYN BbITSPKHOW BO3LyXOpacnpeaenuTesibHON peLLeTKy BEHTUATOPa Nprubopa
NeproANYEeCKn NCNONb3yNTe HacafKy Nbliecoca B popmMe MArKON LETKU.

bak ana Bogbl

1. CHumKMTe 6aK ANA BoAbl, KaK OblIO OMMCaHO paHee, MOCTABLTE €70 B PAaKOBVHY 1 CIIENTE BOAY.

2. MpunaraeMoi LETKOW akKKypaTHO OUMCTUTE BHYTPEHHME NMOBEPXHOCTI NPOOKHU, yaensas ocoboe BHUMaHVe pe3nHOBOMY
KOJbLly B Hapy>KHOW 60p03aKe 1 LEeHTPasIbHOMY YMIOTHUTENIbHOMY KOJbLly.

3. KanHute HEMHOTO »UAKOCTY AfA MbITbsl MOCYAbI B 6aK, 3aKpOITe NPOOKY 1 XOPOLLO BCTPAXHUTE, 3aTEM OMONIOCHUTE, YAANUB
BCE OCTATKN MOIOLLEN XKNAKOCTN.

4. 3anvBarite TONbKO GUIBTPOBAHHYIO BOAY Y 3aBEPHUTE NPOOKY, He AOMYCKas ee NepeTArnBaHus.

MoapoH
1. MepeBeauTe BbIKNOYaTENb «A» B NonoxeHune «BbIKJ1» (0) .
2. AKKypaTHO CHMMUTE TOMOYHYIO KOP3MHY 1 NMOCTaBbTe ee Ha non. (cm. puc. 3)
3. CHUMKTE 6aK A8 BOAbI, NPUMOAHAB ero BBEpX.
4. OTcoeanHUTE 3NeKTPUYECKMNI Pa3beM, PaCMONOXKEHHbIV C MPaBOW CTOPOHbI NOAAOHaA. (CM. pyC. 6)
5. PazomKHUTe npaBble GprKcaTopbl NOAA0HA, MOBEPHYB MX Ha 90°; MOC/e STOr0 MOXHO MOMHOCTLIO CHATb NOAAOH. (CM. pyc. 6a)
6. OCTOPOXKHO MPUNOAHUMUTE NOALOH, YAEPKUBAA €ro FOPU3OHTaNbHO, YTOGbI HE NPONKTbL Body. lNomecTuTe BeCb 610K B PakoBUHY.
7. Pa3omMKHUTe neBble GpUKCaTopbl NOAAOHA, MOBEPHYB UX Ha 90°, 1 CHUMWTE HacafKy. (CM. puc. 4)
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8. CHUMUMTE Npeobpa3oBaTenb 1 OCTOPOXKHO HAKIOHUTE, Kak MOKa3aHO Ha UITIOCTPaLMm, YToObl XKUOKOCTb BbITEKa U3 NOALOHA.
(cm. puc. 8)

9. KarnHute HeMHOTO »KNAKOCTU ANA MbITbA MOCYAbl B MOAAOH 1 NpUnaraeMon LWEeTKOM akKypaTHO OUMCTUTE BCE MOBEPXHOCTY, a
Takxe npeobpasosaTesib, B T. Y. METAIMYECKME AUCKM Ha BEPXHEI CTOPOHE C KaHaBKOW. (CM. puc. 9)

10. Moce YNCTKM TLLATeNIbHO OMONIOCHUTE NMOALOH YNCTOW BOAOMN, UTOObI CMbITb OCTATKM MOIOLLEN XKULKOCTU.

11. OumncTuTe Hapy»KHYI0 MOBEPXHOCTb KPbILLKM MOALOHA LLETKOW 1 TLIATENTIbHO NpoMowTe BOZoMN. (cM. prc. 10)

12. C60pKa Npomn3BoauTCcA B 06paTHOM NopsAKe.

BospywHbii dunbrp

1. MepeBeaunTe BblKNOYaTENb «A» B nonoxeHue «BblKJ1» (0) (cm. puc. 2).

2. AKKYpaTHO CH/MUTE TOMOYHYIO KOP3UHY 1 NMOCTaBbTe ee Ha Mof. (CM. puc. 3)

3. OCTOPOXXHO OTOABUHBLTE BO3AYLLUHbIV GUALTP BBEPX C MAACTUKOBOrO Aepxatens. (cm. puc. 11)
4. OCTOPOXHO MPOMOWITE BOAON B PaKOBKHE U BbITPMTE MNONOTEHLEM.

5. BcTaBbTe GUALTP Tak, UToObl Fpy6bIit GUBTP YePHOro LBeTa Obii 06palleH B CTOPOHY KaMuHa.
6. YCTaHOBWTE TOMOYHYIO KOP3VHY Ha MECTO.

7. MNepeBeauTe BbikNtoyaTesb «A» B nonoxeHue «BKJ» (1) (cm. puc. 2).

Ncnonb3oBaHmne nynbTa AUCTAaHLMIOHHOTO yNpaBieHnA

[nAa ncnonb3oBaHWA NynbTa AUCTAaHLUMOHHOMO YPaBieHUA BblKtouaTenb «A» (CM. pUC. 2) Ha NaHeny yrnpaBneHna JOMKeH ObITb
B nonoxeHum (1) «BKJ1». Ha nynste Y nmetotca 3 kKHonku. (cm. puc. 7) na npaBunabHoi pabotbl nynsT Y cnegyet HanpasnaTb B
CTOPOHY dacafa KaMUHHOW peLleTKu. (cM. puc. 12) Umetotca cneaytowme dyHkumm Y:

i HaxkmuTe oguH pas, utobbl BKIOUNTD TONbKO 3PGEKT NiameHu.
Onepauus NOATBEPKAAETCA OAUHOYHBIM 3BYKOBbBIM CUFHASIOM.

m Haxkmute ognH pas, YTOObI BK/IOUUTD o6orpeB Ha NOJIOBUHEMOLLHOCTUN N 3¢)¢GKT nnameHn.
-~ OI'IepaLlVIFI NOATBEPXKAOAETCA ABYMA 3BYKOBbIMW CUTHalaMW.

HaxkmunTe ewe Pa3 anAa BKAo4YeHMA NOMHOro o6orpeBa n 3¢¢eKTa njiameHn.

OI'IepaLlVIﬂ NOATBEPXKAAETCA TPEMA 3BYKOBbIMU CUTHalaMW.

| Pexxum oxupaHnsa
O Onepauwna NoATBEPKAAETCA OQUHOYHbIM 3BYKOBbIM CUTHANOM.

YTunnsauma
[ins anekTponpunbopos, npogaBaemMbix B cTpaHax EC. Mo ncteyeHnmn cpoka sKcnyaTauuy SneKTpuueckue nsgenms
E He criepyeT BblOpacbiBaTb BMECTe C ObITOBbIMY OTXOAAMU. YTUNN3ALUA AOMKHA OCYLLECTBAATLCA B CMEeLUanbHO
060pyLoBaHHbIX MecTax. [na nonyyeHna nHGopmaLMm o NpaBmiax yTUamnM3aLmm B CBOeEN cTpaHe 0b6paTiTecb B MeCTHbIE
opraHbl BNacTV UK K PO3HUYHOMY MPOAaBLLY.

MocnenpogaxkHoe o6cnyKnBaHue

FapaHTWIHBIN CPOK AN fLAHHOTO NPMH0PA COCTABNAET OfMH FOf, HAUMHAA CO AHA NMOKYMNKW. B TeueHre 3TOro BpemeHu Mbl
06A3yemca 6ecnnaTHO BbIMOMHATL PEMOHT UK 3aMeHY U3Aenus (KpoMe Namn 1 C y4eTOM Hannuua aetanei u nsgenuii) npu
YCJIOBUWM, YTO YCTAHOBKa W SKCMyaTaL s U3Lenns BbINOHAMNACh B COOTBETCTBUM C faHHbIMU MHCTPYKLMAMA. Balwm npasa no
[aHHOV rapaHTUK JOMOMHAOT Ballv 3aKOHHbIE NPaBa W He YLLEMNIAIT MX.

3a gononHuTenbHOM HGopMaLer o NOCIENPOAAXKHOM 06CYKMBaHMMN JaHHOW NPOAYyKLMM 0bpalLaiTech Ha canT
www.dimplex.co.uk, roe MoXHO BOCMO/Ib30BaTbCA Pa3aenoM CamoCTOATENIbHOW MOMOLLY, Nepenas Nno ccoinke «MocnenpopaxHoe
00CNy>KMBaHMEY, NN CBAXKUTECH CO CIYXO01 TexHMUYecKol nogaepxkm no tenedoHy 0845 600 5111 (BenvkobpurtaHus) unm 01 842
4833 (MpnaHgws). 3anacHble YacTy TaKKe MOXKHO 3aKasaTb Ha Beb-calite. CoxpaHuTe uek, NoaTBepKaatoLwmin GakT NoKynku npubopa.

MaTeHTbI N 3aABKM Ha NOyYeHUEe NaTEHTOB

WN3penua Opti-myst 3aLymLLeHbl OOHUM WK CPa3y HECKONbKMMIM NaTeHTaMu IM60 3asiBKaMU Ha noslyyYeHme naTeHToB:
BenukobpuTtaHusa: GB 2402206, GB 2460259, GB 2460453, GB 2418014, GB 2465738, GB 2449925, GB 2465537, GB 2455277,
GB1020534.2, GB1020537.5, GB1110987.3

CLUA: US 7967690, US 2010299980, US 2011062250, US 2008028648, US 13/167,042

Poccua: RU 2008140317

Espona: EP 2029941, EP 2201301, EP 2315976, EP 1787063, EP 07723217.1, EP 11170434.2, EP 11170435.9

Kutan: CN 101883953, CN 200980128666.2, CN 101057105, CN 101438104

AscTpanusa: AU 2009248743, AU 2007224634

KaHapa: CA 2725214, CA 2579444, CA 2645939

3anABKa Ha nonyyeHve mexayHapogHoro nateHta: WO 2006027272

IOxHaa Adpuka: ZA 200808702

Mekcnka: MX 2008011712

Kopes: KR 20080113235

AnonHwna: JP 2009529649

bpasnnuna: BR P10708894-9

WHgua: IN 4122/KOLNP/2008

HoBas 3enangua: NZ 571900 19



YcTpaHeHne HencnpaBHOCTEN

MpusHak

Mpuunna

Cnoco6 ycTpaHeHuns

SddeKT nnameHn He
BKJIIOYaeTCA.

Bunka He BcTaBneHa B PO3ETKY.

Hu3Kkun yposeHb BOAbI.

HeBepHoe nogknoyeHne HU3KOBOJIBTHOMO
pa3bema. (cMm. puc. 6)

MNpeobpasoBaTenb HEMPaBUILHO BCTaBSIEH
B MOAIO0H.

Y6enuTech, UTO BUIIKa KaK ClieayeT BCTaBfeHa
B PO3ETKY.

ﬂpOBepre, HanonHeH nn 6ak OnA BOAObIl, a TakXe
Hannynme BoAbl B nogaoHe.

Y6enutech, UTo pa3bem NOACOEANHEH
npaBuUIbHO. (CM. puc. 6)

Y6epuTtech, Uto NpeobpasoBaTesib yCTaHOB/EH B
nUTOM yrnybneHun nogaoHa.

SddeKT nnameHu
C/INLLKOM C/1abbli.

Perynatopom BblIOpaH CULIKOM Clabbliii
3¢bdeKT nnameHn.
(cm. puc. 2)

BO3MO>KHO, 3arpA3HeH MeTannnyecknin gNCK
npeo6paszosatens (cm. puc. 12).

Mpoeog 13 npeobpasoBaTena NPOXOAUT Hag
MEeTaslIMYECKIM JVNCKOM.

YBenuybTe ypoBeHb NnaMeHu, MeANeHHO
BpaLas perynatop «D» NpoTyB YacoBoWi
CTpenku. (cm. puc. 2)

OuncTnte MeTanIMYeCcKnin AUCK Npunaraemon
MArKOWM LWeTKoM. (cM. prc. 12). Cm. nowwarosyio
WHCTPYKLMIO B pasgene «Texo0cnyXnBaHme.

HanpaBsbTe NpoBoj B 3a/1HI0K0 YacTb NOAAOHA U
BCTaBbTE ero B 60KOBOe OTBEPCTME, Begyliee
13 NoaaoHa.

HenpuATHbIN 3anax
npw UCMONb30BaHNN
npubopa.

rpFI3Ha$I nnn 3actoABLaAcCA Boa.

Mcnonb3oBaHune HeduIbTPOBAaHHOM BOABI.

Ounctute Npnbop, Kak onucaHo B pasgene
«TexobcnyxmBaHume».

Vcnonb3yiite ToNbKo GrnbTpoBaHHYO
BOAOMNPOBOAHYIO BOAY.

SddeKT nnameHun gaet

CJIMWIKOM MHOTO AbimMa.

YCTaHOBNEH CINWKOM CUJIbHBIN 3bdeKT
naameHu.

MNoBopaumnBanTe perynatop nnameHu «C» no
YacoBOW CTpenKe NPUMepPHO Ha Y4 ob6opoTa 3a
pas. [lepen yBennueHnem HaCTpOnKK cnegyet
BbIXX[IaTb HEKOTOPOE BPeMs, UTOObl reHepaTop
naameHn oTpearMpoBas Ha N3MeHeHue.

(cm. puc. 2)

OcCHOBHbI€e naMnbl He
ropsT, HET NyIaMeHn
VN abima.

B 6ake HeT BofbI

CnepywTe yKa3aHuWAM B rnase
«Texob6cnyKnBaHue», «3anosiHeHve 6aka gna
BOAbI».

Y6eauTech, UTo BUSIKa NPaBUIbHO
noacoeanHeHa K po3eTKe, a BblKtouyaTesb «A»
(pnc. 2) Haxo[QUTCA B MNONOXKEHUN

«BKJ1» (1).
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